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Аннотация. Согласно рукописным источникам, Иоанн Лествичник прибыл в монастырь св. 
Екатерины на Синае в шестнадцатилетнем возрасте. Здесь он стал учеником аввы Мартирия, 
а в двадцать лет принял монашеский постриг. До смерти своего наставника он оставался в мо-
настыре, после чего удалился в уединенную пещеру в долине Синая. Там он проводил время в 
молитве, чтении душеполезных книг и возделывал огород. После сорока лет отшельнической 
жизни Иоанн стал игуменом Синайского монастыря и по просьбе Иоанна, игумена Раифского 
монастыря, написал свою знаменитую Лествицу. Сочинение состоит из тридцати глав, каждая 
из которых символизирует ступень восхождения к добродетелям.
В статье представлен обзор агиографических текстов Иоанну Лествичнику, представленных в 
церковнославянском Прологе на 30 марта. Анализ рукописных источников, отражающих все 
известные на сегодняшний день переводы и редакции Пролога, показал три самостоятельных 
перевода жития Иоанна Лествичника (древнейший, болгарский и сербский), а также две редак-
ции. Выявленные переводы были выполнены независимо друг от друга в разное время, тогда как 
редакции (стишная и пространная) восходят к древнейшему переводу.
Ключевые слова: церковнославянская агиография, Иоанн Лествичник, Пролог, перевод, редак-
ция.

Translations and Editions of the Life of St John Climacus in the Church 
Slavonic Prologue
Abstract. According to manuscript sources, John Climacus arrived at the Saint Catherine’s Monastery 
at the age of sixteen, where he became a disciple of Abba Martyrius and received monastic tonsure at the 
age of twenty. Until the death of his mentor, John Climacus remained in the monastery; afterwards, he 
withdrew to a secluded cave in the Sinai Valley. There, he devoted himself to prayer, reading of spiritual 
books, and the cultivation of a small garden. After forty years of eremitic life, John became abbot of the Si-
nai monastery and, at the request of the abbot John of Raithu, composed his celebrated work, The Ladder of 
Divine Ascent. The treatise consists of thirty chapters, each representing a step in the ascent of the virtues.
This article offers an overview of the hagiographic texts devoted to St John Climacus preserved in the 
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Church Slavonic Prologue under 30 March. Upon conducting an analysis of manuscript copies repre-
senting all currently known translations and recensions of the Prologue, three independent translations 
of the Life of John Climacus are identified ‒ the earliest, the Bulgarian, and the Serbian ‒ together with 
two revisions. The study demonstrates that these translations were produced independently at different 
times, whereas the two recensions ‒ the verse and the expanded ‒ derive from the earliest translation.
Keywords: Church Slavonic hagiography, John Climacus, Prologue, translation, edition.

Šv. Jono Klimako gyvenimo vertimai ir redakcijos bažnytiniame slavų Prologe
Santrauka. Remiantis rankraštiniais šaltiniais, Jonas Klimakas į Šv. Kotrynos vienuolyną atvyko bū-
damas šešiolikos metų. Čia jis tapo abato Martirijaus mokiniu, o dvidešimties metų priėmė vienuolio 
įžadus. Iki savo dvasinio mokytojo mirties gyveno vienuolyne, o vėliau pasitraukė į nuošalią olą Si-
najaus slėnyje. Ten jis meldėsi, skaitė dvasines knygas ir dirbo nedidelį daržą. Po keturiasdešimties 
atsiskyrėliško gyvenimo metų Jonas tapo Sinajaus vienuolyno igumenu ir Raitos vienuolyno igumeno 
Jono prašymu parašė savo garsųjį veikalą „Dieviškojo kopimo kopėčios“. Šis traktatas susideda iš 
trisdešimties skyrių, kurių kiekvienas simbolizuoja dorybių kopimo pakopą.
Straipsnyje apžvelgiami hagiografiniai tekstai šv. Jonui Klimakui, pateikiami bažnytiniame slavų Pro-
loge kovo 30-ajai dienai. Visų iki šiol žinomų Prologo vertimų ir redakcijų nuorašų analizė parodė, kad 
yra trys šv. Jono Klimako trumpieji (prologiniai) jo gyvenimo aprašymai (seniausiasis, bulgariškasis 
ir serbiškasis) bei dvi redakcijos. Tyrimas rodo, kad vertimai atsirado nepriklausomai vienas nuo kito 
skirtingais laikotarpiais, o abi redakcijos (eiliuotoji ir išplėstinė) kyla iš seniausiojo vertimo.
Reikšminiai žodžiai: bažnytinė slavų hagiografija, Jonas Klimakas, Prologas, vertimas, redakcija.

Преподобный Иоанн (VI‒VII в.), игумен Синайского монастыря и автор 
аскетического сочинения „Лествица“1, почитался как святой еще в X в. 
[Дионисий, Кордочкин 2010, 405]. В православной традиции память Ио-
анна Лествичника совершается в 4-е воскресенье Великого поста и 30 
марта в предполагаемый день его кончины. В церковнославянском Про-
логе, календарном сборнике кратких житий и поучений, житие этого свя-
того помещено на 30 марта.

Наиболее ранний церковнославянский перевод проложного жи-
тия Иоанна Лествичника, инц.: Вь стхь ѿц҃ь ншь иѡаⷩ҇. ꙅі. лѣⷮ сыи. принесе 
жрьтвѹ бѹ сщеннѹю. на синаискѹ горѹ вьшьⷣ…2 содержит сведения о 
том, что преподобный Иоанн начал свой духовный путь в 16 лет, долгие 
годы подвизался в монастыре на Синайской горе и написал Лествицу. 
Агиографическая статья читается в древнейшем переводе Простого про-
лога (так называемом переводном Синаксаре), возникшем не позднее на-
чала XII в. и состоящем преимущественно из житий святых. 

Наиболее близким по составу древнейшему переводу Пролога явля-
ется список греческого Синаксаря Vat. gr. 2046, XII–XIII вв., в котором 

1	  Подробнее о Лествице Иоанна Синайского в славянской книжности см. [Попова 2011].
2	  Инципит текста процитирован по рукописи Рум. 319, начало XIV в., л. 93.
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объединены тексты синаксарей семьи B и Константинопольской церкви 
[Пентковский 2011, 654]. Формирование этих греческих редакций Синак-
саря происходило на протяжении XI в. Показательно, что в рукописи Vat. 
gr. 2046 под 9 ноября включена наиболее поздняя для славянского Про-
лога память прп. Лазаря Галисийского († 1053). Канонизация этого свя-
того, по-видимому, относится ко второй половине XI в., см. подробнее: 
[Лосева 2009, 24–25]. 

Агиографическая статья прп. Иоанну Лествичнику в древнейшем 
славянском переводе Пролога довольно точно соответствует греческому 
краткому житию в Vat. gr. 2046 (л. 205 об. – 206). Она дошла до нас в со-
ставе южнославянских списков Пролога XIII‒XIV вв. (ББАН 72, Wuk. 37, 
HAZU III c 6, Рум. 319, САНУ 53, Пог. 58, Pc 705, Wuk. 38 и др.)3, а также 
в краткой редакции Пролога, созданной во второй половине XII ‒ начале 
XIII  в. на основе переводного Синаксаря путем добавления по одному 
поучению на каждый день (Тип. 177, Тип. 173, Тип. 174, Тип. 179, Тип. 
175, Тип. 170, Тип. 172, Егор. 6, Унд. 229 и др. списки). Данный вариант 
мы будем называть версией древнейшего перевода, ее текст неодно-
кратно опубликован [Абрамович, Майков, Шеффер 1917, 473; Павлова, 
Желязкова 1999, 197; Велев 2004; Десподова 2006, 256].

Известен также вариант, в котором к версии древнейшего перевода 
добавлен стих, не известный по иным разновидностям Пролога. В проло-
ге Ватиканской библиотеки, PIO, Slav. 5, на март‒август, первой четверти 
XVI в., житие Иоанна Лествичника сопровождается стихом Беспрестаненъ 
сонъ приимаⷲ҇. ѷ написа дшеполезны книги глмꙋю лѣствицⷹ (л. 34). Данный 
стих был составлен из фрагментов жития святого: сонъ же приимаше… 
и написаⷡ҇ словеса полезна и книги вложивъ глмѹю лѣствицѹ (там же). Для 
пролога PIO, Slav. 5, созданного в новгородских [Бобров 2011, Бобров 
2017] либо псковских землях [Турилов 2002, 120‒122; Турилов 2003], 
характерны неизвестные по иным редакциям житийные тексты, а также 
оригинальные стихи, созданные без опоры на греческие источники, см. 
подробнее [Живова 2020]. Данный вариант мы будем называть стишной 
редакцией древнейшего перевода, текст стиха опубликован [Живова 
2020, 167].

В 60-е гг. XII в. при составлении пространной редакции Пролога [Ло-
сева 2009, 245‒246; Творогов 2014, 365] версия древнейшего перевода 
была отредактирована. Житие Иоанна Лествичника было дополнено 
вставками, расширена его концовка. Изменения были внесены с целью 
улучшения восприятия текста, ср.:

3	  Данную разновидность переводного Синаксаря О.В. Лосева считала южнославянской 
редакцией [Лосева 2009, 53‒72].
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Славянский Синаксарь  
(САНУ 53, л. 179)

Пространная редакция Пролога  
(Пог. 60, л. 58 об.)

принесе жрьтвѫ бѹ сщеннѫѩ. на 
синадьскѫѩ бо горѫ вьшедь

принесе себе жертвѹ бви свщнѹ. ѻставль 
миръ и быⷭ҇ мниⷯ҇. в синаискѹю горѹ вшедъ

ѿ знамени пѫти господьскаго 
моностырѣ. на мѣстѣ тола нарицаѥмѣмь

ѿ знаменьꙗ. е҃. поприщь вдале гьскаго 
праздника. на мѣстѣ нарицѧѥмѣмь фела.

сьнь же приѥмаше ѥликоже ѥмѹ 
сѫщьство. и бдѣниѥмь потрѹди сѧ

сна же толико приимаше. єликоже ѹмнаго 
не ѿстѹпаше чювьства. бдѣньѥ же 
всенощноѥ имѣꙗ

тои ѹбо вьсѣкѫ добродѣтѣль ѹкрасивь и всѧкою добродѣтелью ѹкрашенъ

добродѣⷮ҇ли ради по чинѫ. и вь 
вьсхожⷣениѥ вышнеѥ кь вышнемѹ бѹ 
ѡтиде

добродѣтелии ради пѹчина въсхожениꙗ. 
поживе лѣⷮ҇. че. многы спсъ ѹченьѥмь 
своимь. и по семь к гѹ ѿиде ѥгоже 
въжелѣ.

Л. В. Прокопенко, проанализировав изменения в пространной редак-
ции Пролога осенне-зимнего полугодия, внесенные при переработке жи-
тий славянского Синаксаря, пришла к выводу, что редакторская работа 
осуществлялась без сверки с греческим оригиналом. Целью книжников, 
по-видимому, было упрощение сложных синтаксических конструкций, 
устранение архаичной лексики и придание повествованию большей ло-
гической стройности [Прокопенко 2011, 149].

Текстологической приметой этой версии жития Иоанна Лествични-
ка является указание на продолжительность жизни святого в конце жи-
тия ‒ поживе лѣⷮ҇. че. Данный вариант жития мы будем называть версией 
пространной редакции. Он был унаследован списками особых разно-
видностей Пролога4, составленных на основе пространной редакции в 
Великом Княжестве Литовском и в Московском государстве (ТСЛ 723, 
Егор. 272, Унд. 226, ТСЛ 724, АСП 50, Шепт. 517, НТШ 239, Больш. 189, 
BN 12187 III и др.). Поскольку ранее этот текст не был опубликован, мы 
приводим его в конце статьи.

В XIV в. в связи с переходом на Иерусалимский богослужебный устав 
южнославянскими книжниками был переведен греческий Стишной си-
наксарь, в котором жития святых сопровождаются краткими стихами ав-
торства византийского поэта XI в. Христофора Митиленского [Богдановић 
1976, Петков 2000, Дикова 2023]. Анализ церковнославянских списков 
Стишного пролога показал существование двух независимых переводов. 

4	  Особые разновидности пространной редакции Пролога характеризуются варьирующейся 
календарной приуроченностью агиографических статей и частично пересекающимся и 
расширенным назидательным разделом.
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Один из них был выполнен болгарскими книжниками, а второй возник в 
сербской книжной среде. Данные переводы, выполненные с разных гре-
ческих оригиналов и имеющие отличия в количестве и календарном рас-
пределении агиографических статей [Тасева 2009], скорее всего, были 
выполнены на Балканах. Впрочем, не исключено афонское происхож-
дение одного или двух переводов [Тасева 2006]. К восточным славянам 
проник лишь болгарский перевод, на его основе в различных книжных 
центрах ВКЛ и Московской Руси были созданы киевская, новгородская, 
московская, кирилло-белозерская и рифмованная редакции Стишного 
пролога. 

В болгарском переводе Стишного пролога, представленном списками 
Деч. 58, F.I.753, Kop. 4, SA 2, НБКМ 1044, Зогр. 47 и др., житие Иоан-
на Лествичника, инц.: Тьи. ѕі, тымь лѣтомь сыꙵ. и младь сыꙵ ѡкрьстною 
прѣмѹдростїю себе ѹче… сопровождается стихом Къ лѣствици лѣствицѹ 
приложивь ѡче. добродѣтелы въслонь достигль еси даже до нбсь. раⷣует се 
іѡаннь въ тридеⷭ҇ти5. Данный текст более объемный, чем статья древней-
шего перевода Пролога. Вторая часть стишной версии жития прп. Ио-
анна Лествичника расширена сказанием о чудесном спасении ученика 
святого от нависшего во время сна камня: ꙗко и ѹченикѹ его спещѹ въ 
нѣкоемь мѣстѣ, поⷣ каменѣмь велицѣмь. и хотещѹ каменѹ пасти се, и ѡного 
на ѹдеса раⷥдробыти. стыи ѹбо въ кѥлїи сыꙵ, и бжⷭ҇тьвнымь дхомь ѹвѣⷣвь. 
и ѿ таковїе съмрьти того избави. ꙗвль се ємѹ въ снѣ, и того възⷣвигь ѿ 
нѥгоже хотѣше постраⷣти падежа6. Данный вариант жития со стихом мы бу-
дем называть версией болгарского перевода, он опубликован [Петков, 
Спасова 2012: 89‒90]. 

В сербском переводе Стишного пролога житие прп. Иоанна Лествич-
ника, инц.: Сьь шестнадесеть лѣть прѣходе вьзраста своего. и разꙋмⸯнь сыи. 
любомѹдрьнѹю прѣмѹдрость испльни себѣ… предваряется стихом На 
лѣствици лозѹ ѹтврьди ѡче, добродѣтѣли положь доспѣль ѥси до нбса 
даже, раⷣуе се іѡань, вь, л҃. прѣмѣни се7.

По объему статья совпадает с вариантом болгарского перевода и так-
же содержит пассаж о чудесном спасении ученика от нависшего камня. 
В ней представлен параллельный перевод, независимо от болгарского 
перевода восходящий к византийскому Стишному синаксарю, ср. не-
большой фрагмент из срединной части:

5	  Инципит и стих процитированы по списку Деч. 58, л. 189 об.‒190.
6	  Фрагмент процитирован по списку Деч. 58, л. 190.
7	  Инципит и стих процитированы по списку УБСМ. 17, л. 190 об.
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Болгарский перевод Пролога  
(Деч. 58, л. 189 об.‒190)

Сербский перевод Пролога  
(УБСМ 17, л. 190 об.‒191).

м҃, лѣⷮ҇ тамо прѣпроводивь. праведнымь 
раченїемь и ѡгнѥмь бжⷭ҇тьвные любве винѹ 
распалꙗемь. 

четыри десеть же лѣть прѣбывь. 
и ѡгнемь бжⷭ҇вною любовию прⷭ҇но 
распалѣемь. 

въкѹшаше же ѿ въсакыⷯ, иже непорочнѣ 
реⷱ҇ннаа быше по ѡбѣтованїю. мало нѣкое 
ѕѣло

снѣдааше ѹбѡ ѿ всѣхь иже чистѣ 
приимаше по заповѣди. нь мало ꙃѣло. 

ѿ посмага рожьць ѹламлꙗе 
въсемѹдростнѣ. нь еговѣмь сльзамь 
источникѹ, кое ѹбо слово можеть 
исказати. 

и ѡ семь грьдыни рогь ломе прѣмѹдрѣ. 
нь сльзь ѥго источникь. кое ѹбо слово 
изречеть. 

сна же толико въкѹшааше, єлико ѹмное 
сѹщьство не погѹбити. 

сна же толⸯми вькѹшааше, елико тьчию 
ѹма сѹщьства не погѹблѣти. 

шьствїе же єгово бѣше. млтва непрⷺстающїа. 
и къ бѹ раченїе несъподолѣнное. 

течениѥ же ѥго млтва бѣ непрѣстана. и 
кь бѹ желание постоано. 

тьи тако въсакѹю добродѣтель извикь. и 
добрѣ поживь. 

сице ѹбо вьсакѹ добродѣтѣль прѣшедь. 
и добрѣ жительствова. 

Сохранилось три списка Пролога, содержащих этот вариант 
житийного текста, ‒ УБСМ 17, Wuk. 29 и МСПЦ 149; наиболее ранний 
из них датируется 60-ми‒70-ми гг. XIV в. (УБСМ 17)8. Данную статью 
мы будем называть версией сербского перевода. Ввиду того, что ранее 
был опубликован лишь стих Иоанну Лествичнику в сербском переводе 
[Дикова 2023, 230‒231], житийный текст приведен в конце статьи.

Подводя итог, следует отметить, что краткое житие Иоанна 
Лествичника известно в составе Пролога в трех переводах (древнейшем, 
болгарском и сербском) и двух редакциях. Переводы возникли независимо 
друг от друга в разное время, тогда как редакции (стишная и простран-
ная) непосредственно восходят к древнейшему переводу.
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8	  Подробнее о сохранившихся свидетелях сербского перевода см. [Тасева 2021]
9	  Другой частью этого пролога является список АСП 29, содержащий чтения на 2‒4, 
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Приложение

Переводы и редакции жития прп. Иоанна Лествичника

1.	 Версия пространной редакции Пролога (Пог. 60, л. 58 об.).
Памѧⷮ҇ прпⷣбнго ѿц҃ѧ нашеⷢ҇. іѡана. написавшаго лѣствицю.
Сь въ стыⷯ҇ ѡць нашь. іѡан. ꙅі. лѣⷮ҇. сыи. принесе себе жертвѹ бви свщнѹ. ѻставль 

миръ и быⷭ҇ мниⷯ҇. в синаискѹю горѹ вшедъ. по. ѳі. лѣⷮ҇. вдасть сѧ молъчанью. ѿ 
знаменьꙗ. е҃. поприщь вдале гьскаго праздника. на мѣстѣ нарицѧѥмѣмь фела. быⷭ҇ 
лѣⷮ҇. м҃. исполнь. в любви бьи. постѧ сѧ бдѧ и молѧ сѧ. сна же толико приимаше. 
єликоже ѹмнаго не ѿстѹпаше чювьства. бдѣньѥ же всенощноѥ имѣꙗ. и всѧкою 
добродѣтелью ѹкрашенъ. и добрѣ поживъ въ великыхъ бо видѣньихъ сподоби сѧ. и 
написа дшеполезнаꙗ словеса. и книгы сложивъ. глемыꙗ лѣствицю. добродѣтелии ради 
пѹчина въсхожениꙗ. поживе лѣⷮ҇. че. многы спсъ ѹченьѥмь своимь. и по семь к гѹ 
ѿиде ѥгоже въжелѣ.

2.	 Версия сербского перевода Стишного пролога (УБСМ. 17, л. 190 об.‒191).
Памеⷮ прпоⷣбнаго ѡца нашего иѡана лѣствичника.
Стих: На лѣствици лозѹ ѹтврьди ѡче, добродѣтѣли положь доспѣль ѥси до нбса 

даже, раⷣуе се іѡань, вь, л҃. прѣмѣни се.
Текст: Сьь шестнадесеть лѣть прѣходе вьзраста своего. и разꙋмⸯнь сыи. 

любомѹдрьнѹю прѣмѹдрость испльни себѣ. и бви жрьтва сщенⸯна бысть. на 
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синаискꙋю горꙋ вьзьшьⷣ. и вь покорьствѣ прѣбывае. таже по деветнадесетыхь 
лѣтѣхь. вьставь прииде вь безьмльвныи подвигь. ѿстое ѿ монастыра знаменїи петь. 
иночьскѹю борⸯбѹ приемь. бѣ же име мѣстѹ томѹ тола. четыридесеть же лѣть 
прѣбывь. и ѡгнемь бжⷭ҇вною любовию прⷭ҇но распалѣемь. снѣдааше ѹбѡ ѿ всѣхь иже 
чистѣ приимаше по заповѣди. нь мало ꙃѣло. и ѡ семь грьдыни рогь ломе прѣмѹдрѣ. 
нь сльзь ѥго источникь. кое ѹбо слово изречеть. сна же толⸯми вькѹшааше, елико 
тьчию ѹма сѹщьства не погѹблѣти. течениѥ же ѥго млтва бѣ непрѣстана. и кь бѹ 
желание постоано. сице ѹбо вьсакѹ добродѣтѣль прѣшедь. и добрѣ жительствова. и 
великыихь видѣніи испльнь бывь. и ѹченика спеща на нѣкоемь мѣстѣ подь каменемь 
велицѣмь. и хотещѹ подь нимь на чеⷭ҇ти раздробленѹ быти, вь келіи сыи. и бжⷭ҇твьнымь 
дхомь разѹмѣвь. ѿ сиѥ сьмрти избави ѥго. и ꙗвивⸯ се ѥмѹ вь снѣ. и вьставивь ѿ 
падениꙗ еже хотѣше пострадати. вь сихь ѹбѡ добродѣтѣлехь прѣбывае. и игѹмень 
стые горы сінаискые бывь. ѡставивь краткѹю жизнь. и кь прⷭ҇номѹ прѣстави се 
покою. прьвѣе написавь. прѣмѹдрѹю книгѹ. бжⷭ҇твьныхь и дхвныихь вьсхожⷣеніи. 
ꙗже и лѣствица именѹет се.


	Аннотация.
	Translations and Editions of the Life of St John Climacus in the Church Slavonic Prologue
	Šv. Jono Klimako gyvenimo vertimai ir redakcijos bažnytiniame slavų Prologe
	Источники
	Литература
	Bibliography (Transliteration)
	Приложение



